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Mission Statement

a welcoming Catholic
chu 11 that cherishes the
sh ’beritage of its founders

and celebrates diversity of all

who enter, thus striving to give

glory to God through worship

[, and service to the community.
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Parish Office Parish Staff
1413 North 20th Street * Saint Louis, Missouri 63106 Rev. Marek B. Bozek, Pastor - Proboszes

314.421.5948 E-mail: pastor@stanislauskostka.com

. 314.588.8088 Mary Jane Eichenseer, Parish Secretary
office@stanislauskostka.com Carol Cusumano, Parish Secretary
Website:  www.stanislauskostka.com / www.marekbozek.com i ofﬁce@stan’islauskostka.com
Mass Schedule / Msze Swiete Rev. Lester Himstedt, Assisting Priest
Saturday / Sobota (Sunday Vigil).........o..oove.. 4:00 pm (English) Rev. Robert Schutzius, Assisting Priest
Sunday / Niedziela .............. 9:00 am (English); 11:00 am (Polish) | g1y Chairperson, Janice Merzweiler ... 314.352.5644
Tuesday / WEOLEK e 5:30 pm (POh.Sh) BoD Ttreasurer, Dr. ]oseph Rudawski 314.432.4444
Thursday / C2ZWATEK wvvvsvvsivsivssiesisinsis 5:30 pm (English) Parish Council Chairperson, Carol Czarnecki...... 636.379.2126
Fnday / Platekeueiiiieeeceeee e 5:30 pm (Latln) Organist, Ralph BEletbOCK oo 314.521.1659
Parish Office Hours / Godziny Biura Parafialnego Otgz.mist, Jerry Peters R 314.412.8545
Monday, Tuesday, Thursday, Friday .................. 10:30 am-4:30 pm Sugdt, [ - Drcliets . e L
Ponicdzialek, Wrorek, Czwartek, Pigtek ... 10:30 am-4:30 pm RCIA Coordlnfltor, Rebcha Janski e 636.256.7489
Lectors Coordinator, Janice Merzweiler.................. 314.352.5644

Sacrament of Reconciliation / Spowiedz
Saturday / Soboty 3:00-3:45 pm.
Or by appointment / lub po umdwieniu si¢

Parish School of Religion / Katechezy dla dzieci
Sunday 10:15-10:55 am (September-May * od Wrzesnia do Maja)

Baptism & Matriage / Chrzty i Malzefistwa
Call to schedule / Zadzwon by zaplanowad.

Anointing of the Sick / Namaszczenie chorych
Communal - twice a year. Please notify Rectory if someone is
hospitalized or sick. * Prosimy informowac Biuro Parafialne w
razie potrzeby namaszcenia olejem chorych.

PSR & Youth Coordinator, Felicia Schnittker....... 314.843.7772
Polish Language School, Jolanta Krélikiewicz ..... 314.388.2808
Senior Ministry of Care, Emmanuel Leonardo...... 314.457.1671

Social Justice Ministry, Donna Nachefski ............. 314.323.6415
Czestochowa Sodality, Josephine Konsewicz........ 314.752.2439
Events Coordinator, Theda Brabec..........cccoveunene. 314.603.2488
Divorced Ministry, Ken and Sue Beckman............. 636.936.1785

Polish Heritage Center Rental, Mariann Novak.. 314.488.6669
Polish Heritage Library, Dr. Elzbieta Swietlicka.. 314.436.1193
Polish Heritage Library, Alicja Kaminska ............. 636.441.1677
Quilt Club, Carolyn Baras........cccccvvvverveeencrneennennee 636.938.4641
Picnic Chairman, Steven Czerniewski ........... 314.306.8911
Community Garden, Jenny Czyzewski 573.529.3947
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ALL ARE WELCOME
All who believe that Jesus Christ is truly
present in the Eucharistic bread and wine
are invited to partake in His banquet of life
and join us in receiving Holy Communion.

Wszyscy wyznajacy wiare w prawdziwg
obecno$¢ Pana Jezusa w Eucharystii sg
zaproszeni do przyjecia razem z nami

eucharystycznego chleba oraz wina.
Our church is equipped with a hearing )
assistance system. Please ask any of the ((( (((C"
ushers for a receiver. * Nasz kosciol

jest wyposazony w system dzwickowy dla
niedostyszacych. Popros§ porzadkowego o
specjalny odbiornik.

COFFEE AND DOUGHNUTS are served after Sunday

Masses in the Polish Heritage Center. All are
{) welcomel!

&) Zapraszamy wszystkich na KAWE i CIASTO

S\ po  kazdej Mszy niedzielnej w Domu

Dziedzictwa Polskiego.

PRAY FOR THE SICK * MODLITWA ZA CHORYCH

Please notify the rectory if you become sick or
hospitalized * Prosimy zglasza¢ na plebanie

imiona 0s6b chorych proszacych o modlitwe.

George Bentz, Carol Czarnecki, Chester Deptula,

Mary Jane Eichenseer, Margaret Hankins, Mike
Karandzieff, Ellen Marciniak, Mariann Novak, Eileen Prose,
John Sitek, Julie Stichnote, Elena Schulte, Bernice Simmons,
Mary Sulzer, Joe Wejzgrowicz.

% N
&g«i\\

The following families have contributed altar flowers
April 30 & May 1 Stan & Eleanor Podolski

May 7 & 8 Flowers for Our Lord
May 14 & 15 Mary Ellen Meyerhoff
May 21 & 22 Rosary Sodality

May 28 & 29 Roman & Susan Kaminski

If you would like to donate for altar flowers, please sign
your name on the poster on the side exit door or take a
purple envelope marked Altar Flowers.

QUuiILT CLUB WINNER FOR APRIL
7 MARGE THEIS

ﬁ ST. STANISLAUS 150 CLUB
WINNER FOR APRIL

GERALD PACANOWSKI

April 30
4:00 p.m.

May 1
9:00 a.m.

11:00 a.m.

(Polish)
May 7
4:00 p.m.

May 8
9:00 a.m.

11:00 a.m..

(Polish)
May 14
4:00 p.m.

May 15
9:00 a.m.

11:00 a.m..

(Polish)
May 21
4:00 p.m.

May 22
9:00 a.m.

11:00 a.m.

(Polish)
May 28
4:00 p.m.

May 29
9:00 a.m.

11:00 a.m.

(Polish)
June 4
4:00 p.m.

June 5

10:00 a.m.

Please call the Parish Office if you would like
a Holy Mass offered for the intention of your
loved ones, living or deceased.

MASS
INTENTIONS

Vigil of the Second Sunday of Easter
T Antoinette S. Ignatowski

Intention of Darlene Greenwood

Second Sunday of Easter

T Edward Schilling

Intention of John Baras Family

T Zofia Minski

Intengja Sodalicyi Czestochowskies
Vigil of theThird Sunday of Easter

T Antoinette S. Ignatowski

Intention of Vincent ]. Reisch

Second Sunday of Easter

Living & Deceased Members

Intention of the Czestochowa Sodality

T Antoinette S. Ignatowski

Intengja Deanna Statler

Vigil of the Fourth Sunday of Easter
T Antoinette S. Ignatowski

Intention of Charles & Helen Pfiffner
Third Sunday of Easter

T Betty Augustyniak

Intention of the Czestochowa Sodality

T Stefania Borkowska

Intengja Barbary Borkowskiej

Vigil of the Fifth Sunday of Easter

T Antoinette S. Ignatowski

Intention of Tom & Mary Rapley

Fifth Sunday of Easter

1T Ben & Mary Liszewski

Intention of Novak & Kaminski Families
Tt Z rodzin Taraszkiewicz, Dziedzina i Bozek
Intengja Ks. Marka

Vigil of the Sixth Sunday of Easter
For Joe Wejzgrowicz’s Healing

Intention of the family

Sixth Sunday of Easter

T Josephine Hebda

Intention of Elenaor & Stanley Podolski
11T Julia, Maria i Stanistaw Stepniewscy
Intengja Zofii Saunders

Vigil of the Seventh Sunday of Easter
1T Frank and Kazimiera Deptula
Intention of Eleanor and Stanley Podolski
Seventh Sunday of Easter - Polka Mass
For Joe Wejzgrowicz’s Healing
Intention of the family
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At the time this bulletin was sent to print
There were no funerals in April

W czasie wystania tego biuletynu do druku

JERRY BOLLFRASS

Born: June 2, 1939
Baptized: April 23, 2011
Parents:  Charles Bollfrass & Chummie Fitzgerald
Sponsor: Frank Czyzewski ‘

ADAM ALEXANDER DAREK

Born: November 4, 2008

Baptized: April 24, 2011

Parents:  Andrzej Darek and Patrycja Szuflita

Godparents: Ireneusz Lapinski, Eliza Werner,
Piotr Kocma

@ Wedding Banmns

THERE IS A PROMISE OF MARRIAGE BETWEEN:

JENNIFER DRAKSLER AND NATHAN PITCHFORD
ON MAY 6, 2011 AT 4:00 P.M.

CHRISTINE MOCK AND JUSTIN HOGUE
ON MAY 21, 2011 AT 1:00 P.M.

LAUREN BELLEVILLE AND BRETT HOGAN
ON JUNE 4, 2011 AT 1:00 P.M.

SARA IFFRIG AND JOSHUA PITCHFORD
ON JUNE 4, 2011 AT 5:30 P.M

LINDA MARKS AND MITCHEL GRANT
ON JUNE 18, 2011 AT 1:30 P.M.

KARLEY SMITH AND DAMEION THOMPSON
ON JUNE 25, 2011 AT 2:30 P.M.

LAUREN DEMPEWOLF AND KEVIN HEYMAN
ON JULY 3, 2011 AT 1:30 P.M.

YESENA CAMPOS AND JORGE MORENO PLUME
WERE MARRIED ON APRIL 10, 2011

Nie bylo w kwietniu zadnych pogrzebow
7

CONFIRMED / \ S g O 3
IN THE 5
SPIRIT / l / o d

JERRY BOLLFRASS
Born: June 2, 1939
Baptized: April 23, 2011
Confirmed: April 23, 2011

Parents:  Charles Bollfrass & Chummie Fitzgerald
Sponsor:  Frank Czyzewski

AIMEE CECILIA HAGNAUER
Born: April 30, 1997

Baptized: July 6, 1997
Confirmed: April 23, 2011

Parents:  Robert Hangnauer & Mary Kathleen Keim
Sponsor:  Emily Hagnauer

JOSHUA SANFILIPPO
Born: April 23, 1978

Baptized: N, N, 1978
Confirmed: April 23, 2011

Parents:  Samuel Sanfilippo & Christine Kryzanowski
Sponsor:  Timothy Harvey
TAYLOR ROSE SEWARD
Born: September 13, 1997
Baptized:  October 19, 1997

Confirmed: April 23, 2011

Parents: Aaron Seward & Melissa Kirkiewicz
Sponsor: Donna Nachefski

BILLYANN MARIA WALKE
Born: September 7, 1996

Baptized: December 8, 2001

Confirmed: April 23, 2011

Parents:  William Walke & Melissa Kirkiewicz
Sponsor:  Antoni Kirkiewicz

Come as a Guest
ILeave as a Friend
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Dear Parishioners and Friends,

It was dark as they arose that Sunday morning. The two got up and put on their garments,

collected the containers of precious spices, and headed out on the dirt road that lead out ‘
of the city. The sun was just beginning to light the sky, but the path was lined with many
dark shadows. However, no shadow or darkness could compare with the darkness that
hovered over their souls. Thoughts and sights of the last week ripped through their minds
like violent tornados. They had been there when Jesus rode in on the colt before throngs
shouting his praises. What an incredible moment that was! But unfortunately their minds
and the events of last week didn’t stop there. Try as they might, they could not hold back
those other thoughts, those terrible scenes from playing out again and again in their
minds. These two women, these two Marys (Mary of Magdala and Mary the mother of
James) were there when Jesus died, and when He died they died too. They were still alive
physically, but their hopes and joy died on that cross with Jesus on that dark Friday
afternoon. So what are these women doing up so eatly on this Sunday morning? Why Fe
aren’t they lying in bed wallowing in their misery? What was it that drove them from their =
beds before dawn and put them on this dark uphill climb? What drove them was their ==
love for Jesus, their devotion to the Teacher. Someone had to prepare the body for burial
and no one else had volunteered; Peter didn’t, James didn’t, neither did John. So it was up |

were with Him until the end. It was up to them to do it, and they did. The task they were

going to perform was a somber task, a difficult task. They would be the ones who would wipe the blood from the brow,
from the legs, from the sides. They would be the ones to clean the blood from the body of Jesus. They would be the ones
to remove the blood that had matted in his hair and beard. They would be the last ones to touch His face and close His
eyes. As they were nearing the tomb, suddenly a problem - something they had not thought of until now - entered their
minds and they said to each other, “Mary, who will roll back the stone for us from the entrance to the tomb?”

I invite you to ponder for a moment a symbol of this Easter season - not the lily or the candle or the egg; rather, I invite
you to look at the stone. We hear in the Scriptures how the women found the stone rolled back from the tomb. Perhaps
we also are invited to roll back the stones from our own tombs and face the empty places of our being, to let the light of
God's transforming love come in. We are invited to walk into our empty, vulnerable selves and find the freedom to go
beyond the tombs into new life. That is the message of Easter, the message given to all we meet in the readings of the
season.

Did you ever notice that no one seems to recognize Jesus after the resurrection? Had He changed so much that Mary, the
disciples on the road to Emmaus, the apostles on the beach, do not know Him? Or is it, rather that each of them was
caught up in his or her own preconceptions of how He should have been? They wallowed in their grief, confusion, and
dashed hopes - the stones of the reality of the death of Jesus. How often do you and I miss Jesus in the garden for the
same reason? We are wallowing in our own reality, preoccupied by it, and miss the living Jesus among us. The stones of ill
health, anger, jealousy, fear, perhaps the fear of change, seal us in. To see and experience new life, we have to roll back
these stones. But we do not do it alone. For Ezekiel tells us that God promises to give us a new Spirit and remove our
hearts of stone and give us hearts of flesh. All we need do is to desire to roll back the stones that keep us from entering
the emptiness of the tomb. For in going into the emptiness, we free ourselves to do what needs to be done. We free
ourselves to let new life come in. Then we will hear the voice asking, "Why do you seek the living among the dead?"

Sometimes on Good Friday and at other Lenten liturgies, we sing the spiritual, “Were you there when they crucified my
Lord?” which asks, “Were you there when they nailed him to the tree?”, “Were you there when they pierced him in the
side?”, “Were you there when they laid him in the tomb?” There is a concluding verse that is not in our hymnal: “Were
you there when they rolled away the stone?” Suddenly this hymn for Holy Week becomes an Easter hymn. So, I invite
you this Faster to spend time with the witness of the stone. Go and find one, take it, name it. Call it pain or anger, guilt,
weakness, fear, change; give it a person’s name, if you must. Hold it. Experience it, and begin to roll it back. Work at
moving it out of the way. Eliminate your preoccupation with it. Then when it is rolled aside, go out into the garden; and,
if you are no longer sealed by that stone, Jesus and new life will be recognized by you. And you, like the disciples, will be
amazed at what has happened. The very stones will cry out with you, “Christ is risen. He is risen indeed. Alleluia.” And
you will be able to hear Jesus promise “I am with you always.”

Fr. Marek
Pastor
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Drodzy Parafianie 1 Przyjaciele,

Bylo jeszcze ciemno gdy w ten niedzielny poranek dwie osoby spakowaly specjalne |
przyprawy 1 wybraly si¢ w droge wiodaca poza miasto. Stonce zaczelo wynurzaé si¢ zza
horyzontu i pokrywac ich $cigzke przeréznymi cieniami. Jednak to cienie przestaniajace ich
dusze dokuczaly im najbardziej. Przygnebiajace wspomnienia 1 obrazy z zeszlego tygodnia
przetaczaly si¢ przez ich umysly jak gwaltowne burze. One tam byly i wszystko widzialy z
bliska. Widzialy na wlasne oczy jak Jezus wjezdzal na osiolku do Jerozolimy, witany przez
wiwatujace tlumy. Niestety, nie byl to ostatni obraz jaki zapamietaly z poprzedniego
tygodnia. Mimo usilnych préb, ich umysty odgrywaly w pamigci niesutannie obrazy
tragicznych wydarzen, ktore nastapily pozniej. Te dwie niewiasty, dwie Marie (Maria
Magdalena oraz Maria matka Jakuba) byly obecne pod krzyzem, gdy umieral Jezus a z Nim
umieraly i one. Razem z Jezusem umieraly w ten ponury piatek ich nadzieje i rados¢ zycia.
Dlaczego nie sq wiec teraz pograzone w rozpaczy tylko rezolutnie maszeruja poza miasto?
Co sprawilo, ze zamiast plaka¢ po cichu w swoim 16zku podruzuja przed Switem Stroma, s
Sciezka? Sprawila to mitos¢, weiaz zywa w w ich sercach, mito$¢ i oddanie Jezusowi. Ktos |
musial przeciez przygotowaé cialo do oficjalnego pogrzebu i nikt inny nie zglosit si¢ na
ochotnika. Nie zglosil si¢ Piotr ani Jakub, ani nawet Jan. Tak wi¢c to one zdecydowaly si¢
tym zajaé, nie czekajac az mezczyzni otrzasng si¢ w koficu z bolesnego odretwienia. i
Czekalo ich zadanie niefatwe i bardzo emocjonalne. Musialy one obmy¢ cialo Jezusa z
zakrzeplej juz krwi, usunaé brud i krew z Jego wloséw oraz brody. To one beda ostatnimi osobami dotykajacymi Jego
twarzy i Jego oczu. Zblizajac si¢ do kresu swojej wedrowki uzmystowily sobie nagle, ze beda musialy rozwigza¢ problem, o
ktorym wezesniej nie pomyslaly. “Mario” zapytaly si¢ nieomalze w tym samym czasie “W jaki sposob wejdziemy do
grobu? Przeciez zatoczono przed nim wielki kamien?”

Zachecam nas wszystkich do przypatrzenia si¢ przez chwile temu symbolowi Wielkanocy — nie liliom, kroéliczkom czy
jajkom, ale wiasnie temu kamieniowi. Z Pisma Swictgo wiemy, e niewiasty zastaly 6w kamiefi odsuniety na bok od wejscia
do grobu. By¢ moze my réwniez powinni§my odsunac¢ kamienie zaslaniajace nasze groby i szczerze spojrze¢ w puste
miejsca, pozwoli¢ swiatlu Bozej milosci przeksztalci¢ nasze groby. Jestesmy wezwani aby wejs¢ do naszej pustki, naszych
bolesnych doswiadczent odnalezé prawdziwa wolnos$¢ po wyjsciu z pustego grobu. To jest przestanie Wielkanocy,
przestanie dane nam w czytaniach mszalnych wielkanocnego okresu.

W czytaniach biblijnych opisujacych wydarzenia po Wielkanocy nikt nie rozpoznaje zmartwychwstalego Jezusa. Czyzby
zmienil si¢ tak bardzo, ze Maria, uczniowie w drodze do Emaus czy nawet apostolowie na plazy nie sq wstanie zrozumiec,
ze to On? A moze jest tak, ze to ci ludzie byli tak bardzo pewni tego, kim Jezus jest, jak powinien si¢ zachowywac i co
robi¢, ze ich wlasne wyobrazenia uniemozliwialy im rozpoznanie prawdziwego Jezusa? Moze byli oni pograzeni w zalobie,
wewnetrznie zagubieni, ze wszystkimi nadziejami rozbitymi w drobny pyl — moze te wlasnie kamienie, ta rzeczywisto$¢
$mierci Jezusa nie pozwalaly im Go rozpoznaé? Moze i my nie rozpoznajemy czgsto Jezusa z tych samych powodow. Czyz
i my nie mijamy si¢ z Jezusem w ogrodzie podobnie jak Maria? JesteSmy pograzeni w naszych wiasnych problemach, zajeci
przygnebiajaca rzeczywistoscig 1 mijamy zyjacego Jezusa nie rozpoznajac Go. Kamienie choroby, gniewu, zazdrosci, czy
nawet zmiany, zamykajg nas w grobach. Aby dostrzec i doswiadczy¢ nowego zycia musimy odsunaé te kamienie. Na
szczescie nie czynimy tego sami — prorok Ezechiel oznajmia nam, iz Boég obiecuje da¢ nam nowego Ducha i przemieni¢
nasze kamienne serca w serca z krwi i1 kosci. Musimy jedynie mie¢ wol¢ odsunigcia na bok tych kamieni powstrzymujacych
nas od wejscia w pustke naszych grobéw. To wlasnie przez wejscie w pustke wyzwalamy samych siebie 1 otwieramy si¢ na
nowe zycie. To wlasnie w tej wolnosci i pustce mozemy usltysze¢ “Dlaczego szukacie Zyjacego wéréd umarlych?”

W Wielki Pigtek $piewalismy pickng piesn po angielsku “Where you there” (Czy byle$ tam). Piesn ta zadaje nam pytania
“Czy byles tam kiedy przybijali Go do krzyza?”, “Czy byles tam kiedy przebili Jego bok?”, “Czy byles tam kiedy ztozyli
Go w grobier” Istnieje jeszcze jedna zwrotka, ktorej nie ma w naszych §piewnikach - “Czy byle$ tam kiedy kamien od
grobu zostal odsunicty?” Dzigki tej ostatniej zwrotce wielkopostna piesa staje si¢ hymnem wielkanocnym. Zachecam wigc
do medytacji nad kamieniem w tym wielkanocnym okresie. Znajdz jaki§ kamien i nazwij go. Moze bedzie to cierpienie,
moze zaloba, zmiana, ghiew, poczucie winy, strach, a moze nawet bedzie to imig jakiej§ osoby. Doswiadcz obecnosci tego
kamienia w twoim zyciu i powoli, z Boza pomoca zacznij go odsuwac. Przestani koncentrowaé si¢ na tym kamieniu, nie
pozwol by twoje zycie obracalo si¢ wokoé! tej rzeczywistosci. Potem, gdy juz bedzie on odsuniety na bok, wejdz do ogrodu.
Gdy ten kamien nie zastania juz dluzej naszego zycia, wtedy wlasnie stajemy si¢ zdolni rozpoznac Jezusa. Wtedy kamienie
wola¢ beda “Chrystus prawdziwie zmartwychwstal, Alleluja, alleluja!l” Wtedy tez uda nam si¢ ustysze¢ zapewnienie Jezusa:
“Jestem z tobg zawsze, na wszystkie czasy!”

Ks. Marek, Proboszcz
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POLISH HYMNS - ENGLISH VERSION

CHRIST THE LORD IS RISEN TODAY,

Christians rejoice and homage pay, Sing to the Mighty
Redeemer, Alleluia, Alleluial

2. Heavenly King, He reigns this day, Victor over death’s
mortal sway, He lives our Lord and Savior, Alleluia, Alleluial
3. Pow’rs of darkness He overcame, Blessed that trusted in
His name, Mercy to all and salvation, Alleluia, Alleluial

4. All the saints of ages past, Beheld their Savior at last, To
lead them forth to His Kingdom, Alleluia, Alleluial

5. On the third day like He said, He rose victorious from the
dead, And left the tomb’s seal ubroken, Alleluia, Alleluia!

6. Guards who kept their watch through the night, Lay
blinded by the dazing light, All the earth quaked at the
wonder, Alleluia, Alleluial

7. Holy women with spices rare, Hastened as day was
dawning fair, Where Christ was laid in the garden, Alleluia,
Alleluial

CHRIST IS RISEN, EARTH REJOICES! Alleluia, alleluia!
Christians all unite your voices, Alleluia, alleluial He who
suffered death and sorrow, Alleluia, alleluial Rose
triumphant on the morrow, Alleluia, alleluial

2. Came the women to anoint Him, Alleluia, alleluia! Lo, an
angel said unto them, Alleluia, alleluia! “Here He is not, He
is risen” Alleluia, alleluia! “Go proclaim His resurrection,
Alleluia, alleluia!

3. On this Faster day rejoicing, Alleluia, alleluia! Praise the
Lord in gladness voicing, Alleluia, alleluia! Sing God’s praises
every nation, Alleluia, alleluia! Christ is risen, our salvation,
Alleluia, alleluial

IMMACULATE MARY, your praises we sing.

You reign now in Heaven with Jesus our King.
Ave, Ave, Ave, Maria! Ave, Ave, Ave, Maria!

2. In Heaven the blessed your glory proclaim;

On earth we your children invoke your sweet name.
Ave, Ave, Ave, Maria! Ave, Ave, Ave, Maria!

3. Thy name is our power, thy virtues our light,
Thy love is our comfort, thy pleading our might.
Ave, Ave, Ave, Marial Ave, Ave, Ave, Marial

HUMBLY WE ADORE THEE, Christ Redeemer King;
Thou art Lord of heaven, Thou to whom we sing.
See, Lotd, at thy service low lies here a heart
Lost, all lost in wonder at the God thou art.

2. Seeing, touching, tasting are in thee deceived:
How says trusty hearing? that shall be believed;
What God's Son has told me, take for truth I do;
Truth itself speaks truly or there's nothing true.

3. Jesus, whom I look at shrouded here below,

1 beseech thee send me what I thirst for so,

Some day to gaze on thee face to face in light
And be blest for ever with thy glory's sight.

PIESNI LITURGICZNE

WESOLY NAM DZIEN DZIS NASTAE.,

Ktérego z nas kazdy zadal: Tego dnia Chrystus
zmartwychwstal, Alleluja, Allelujal

2. Krol niebieski k’nam zawital, Jako §liczny kwiat.
zakwital: Po §mierci si¢ nam pokazal. Alleluja, Allelujal
3. Piekielne moce zwojowal, Nieprzyjaciele podeptal,
Nad ne¢dznymi si¢ zmilowal. Alleluja, Allelujal

4. Do trzeciego dnia tam mieszkal, Ojce $wigte tam
pocieszal. Potem i$¢ za sobg kazal. Alleluja, Allelujal
5. Ktérzy w otchtaniach mieszkali, Placzliwie tam
zawolali. Gdy Zbawiciela ujrzeli. Alleluja, Alleluja!

6. Zawitaj, przybywajacy - Bozy Synu wszechmogacy,
Wybaw nas z piekielnej mocy. Alleluja, Allelujal

7. Wielkie tam wesele mieli, Gdy Zbawiciela ujrzeli.
Ktérego z dawna zadali. Alleluja, Allelujal

WSsTAL PAN CHRYSTUS, Z MARTWYCH NINIE, Alleluja,
alleluja! Uweselil lud swoj mile, Alleluja, allelujal Nie
zalowal Zycia swego, Alleluja, alleluja!l Dla cztowieka
mizernego. Aleluja, alellujal

2. Niewiasty, gdy do grobu szly, Alleluja, allelujal Drogie
mascie z soba niosty, Alleluja, allelujal W bieli Aniota
ujrzaly, Alleluja, alleluja! Trwozy¢ soba poczynaly.
Alleluja, allelujal

3. Niewiasty, co si¢ boicie? Alleluja, allelujal Do Galilei
tam idZcie! Alleluja, alleluja! Powiedzcie to zwolennikom,
Alleluja, alleluja! IZ powstal Krél na wiek wiekéw.
Alleluja, allelujal

PO GORACH, DOLINACH rozlega si¢ dzwon
Anielskie witanie ludziom glosi on: Ave, Ave, Ave
Maryja. Zdrowas, Zdrowas, Zdrowas Maryja.

2. Bernardka dziewczynka szta po drzewo w las

Aniol ja tam wiedzie, B6g sam wybral czas. Ave, Ave,
Ave Maryja. Zdrowas, Zdrowas, Zdrowas Maryja.

3. Modlitwe serdeczna szepcza usta jej: Zdrowas badz,
Panienko, taski na nas zlej. Ave, Ave, Ave Maryja.
Zdrowas, Zdrowa$, Zdrowas Maryja.

ZBLIZAM SIE W POKORZE 1 niskosci swej;
Wielbi¢ Twoj majestat skryty w Hostii tej.
Tobie dzi§ w ofierze serce daj¢ swe;

O, utwierdzaj w wierze, Jezu dzieci Twe.

2. Mylg si¢, o Boze, w Tobie wzrok i smak;
Kto si¢ im poddaje, temu wiary brak;

Ja jedynie wierzy¢ Twej nauce chcg,

Zew postaci Chleba utaites si¢.

3. Pod zastona teraz, Jezu, widze Cig;
Niech pragnienie serca kiedys spelni si¢:
Bym oblicze Twoje tam oglada¢ mogt,
Gdzie wybranym miejsce przygotowal Bog.



St. Stanislaus® Kostka

May - Maj 2011 7

SAINT OF THE MONTH

Saint Gianna Beretta was born in Magenta (near Milan)
in Italy, on October 4, 1922, the 10th of 13 children
born to Alberto and Maria Beretta. Her parents instilled
in their children a deep faith. In fact, two of Gianna’s
brothers became priests and one of her sisters became a
nun. And while Gianna was a very pious child and
considered a religious vocation, her holiness would be
found as a working mom.

Gianna found her life’s calling in medicine. She earned
degrees in medicine and surgery from the University of
Pavia in 1949, and opened a medical clinic in Mesero a
year later. In 1955, Gianna married Peter Molla. They
subsequently had three children, Pierluigi, Maria Zita and
Laura. During her pregnancy with her gug ™

fourth child, however, Gianna’s doctors
discovered she had a tumor in her uterus.
They encouraged her to terminate the
pregnancy and undergo a complete
hysterectomy. Gianna refused, but did
allow surgery to remove the growth - fully
aware of the danger that continuing the
pregnancy presented. i

Prior to the surgery, Gianna told a priest,
“I have entrusted myself to the Lord in
faith and hope, against the terrible advice
of medical science; ‘Either mother or
child.” I trust in God, yes, but now I must
fulfill my duty as a mother. I renew the
offer of my life to the Lord. I am ready
for everything, provided the life of my
child is saved.” In the final weeks of her
pregnancy, she reiterated that if a decision
had to be made between her and her
child’s life, they should save the child. On
April 21, Gianna gave birth to her fourth child -
daughter Gianna Emanuela. Seven days later the mother
died of complications from the birth.

St. Gianna Beretta Molla provides all moms with a great
example of how sometimes the path to holiness lies in
performing life’s ordinary tasks and facing its challenges
in an extraordinary way. In short, she gives hope that
even saints can smell like spit-up, have to referee sibling
squabbles and try to juggle home life and work. And that
sometimes through our own sacrifices, we provide the
greatest opportunities for our children. Case in point - her
daughter Gianna Emanuela is now a physician herself.

St. Gianna Beretta Molla was beatified by Pope John
Paul II on April 24, 1994 during the international Year
of the Family and canonized in Rome on May 16, 2004.

SWIETA MIESIACA

Sw. Gianna Beretta urodzita sic 4 pazdziernika 1922
roku niedaleko Mediolanu we Wtoszech, jako 10 z 13
dzieci Alberta 1 Marii Beretta. Jej rodzice zaszczepili w
dzieciach gleboka wiare, i dwdch z jej braci zostalo
pozniej kaplanami, a jedna z siéstr zakonnica. Dla
Gianny jednak $ciezka $wigtosci nie wiodla przez
klasztorna furte, lecz przez matczyne zycie oraz mitosc.

Jej powolaniem byla medycyna. Studia medyczne
ukonczyla jako chirurg na Uniwersytecie w Pavii w 1949
roku, a rok poézniej otworzyla ona mala klinike w
Mesero. W roku 1955 Gianna wyszta za maz za Peter’a
Molla. Razem doczekali si¢ tréjki dzieci o imionach

 Pierluigi, Maria Zita oraz Laura. W
e % w trakcie czwartej ciazy lekarze wykryli

u niej nowotwor narzadow rodnych.
Doradzono jej natychmiastowe
przerwanie ciazy i poddanie sig
'zabiegowi hysteroktomii. Gianna
odmoéwita aborcji, ale zgodzita sig
podda¢ operacji usuniegcia
nowotworu, w pelni zdajac sobie
~ sprawe z medycznych kosekwencji
takiej decyzji.

_\

Przed operacja Gianna zwierzyla sie
ksiedzu: “Calkowicie oddatam sie w
rece Boga w nadziei i pelna wiary.
Jestem gotowa na wszystko, ale chce
aby moje dziecko przezylo.” W

ostatnich tygodniach cigzy
wielokrotnie podkreslata, ze jesh
trzeba bedzie dokona¢ wyboru

: miedzy jej zyciem a zyciem dziecka,
lekarze powinni ocali¢ dziecko. 21 kwietnia urodzila si¢
jej coéreczka Gianna Emmanuela. Siedem dni pdzniej
matka zmarla w wyniku komplikacji poporodowych.

Swicta Gianna Bereta Molla jest picknym przykladem
matczynej Sciezki ku $wietosci. Swictosci, ktora realizuje
si¢ w zwyczajnych zadaniach, ktore kazdy i kazda z nas
wykonuje kazdego dnia. Jest tez ona dowodem na to, ze
czasami przez wlasne poswiccenie, dajemy naszym
dzieciom nowe mozliwosci rozwoju. Warto tez
wspomnieé, ze jej corka, Gianna Emmanuela, jest dzi§
lekarzem.

Sw. Gianna Bereta Moall zostala beatyfikowana 24
kwietnia 1994 r. w trakcie Miedzynarodowego Roku
Rodziny. Jej kanonizacja odbyla si¢ 16 maja 2004 roku.
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COMING SOON

May 1: John Paul II’s Beatification & Brunch

On the joyful day of John Paul II’s beatification we invite
everybody to join us for a presentation of a two-part
movie depicting his life: “Karol: A Man Who Became
Pope” and “Karol: The Pope, The Man”. We will start
watching these movies at 10:45am in the small room of
the PHC. In addition, we will be serving All You Can
Eat Brunch of pancakes and sausage or biscuits and
gravy from 10:00 a.m. until 1:00 p.m. for $7 per person.

May 8: Coffee & Donuts for a good cause

On the second Sunday of each month, the proceeds
from the coffee and donut sales will be used to purchase
food for the monthly dinner and approximately 200
sandwiches for the shelter for homeless women and
children at “Karen House.”

May 8: Mother’s Day

Our Parish Family will acknowledge the important role
Mothers play in our lives during all Masses on May 7-8
weekend. We invite children, young and older, to make
sure that their mothers and grandmothers join them for
the Holy Mass on that weekend. Fr. Marek will offer
special blessing and distribute flowers to each and all
mothers present. In gratitude for their love and sacrifices
a prayer will be said for all deceased mothers as well.

May 15: Give Hope, Make a Sandwich

Social Justice Committee invites everyone to join us on
Sunday, May 15th at 10:15 a.m. in the kitchen of the
Polish Heritage Center in order to make sandwiches that
will be served to our friends at Karen House. Food and
supplies will be provided by the Social Justice
Committee. Please bring your hands and good spirit.

May 15: “Russian Vespers” Concert

The Bach Society of St. Louis invites us to experience
rich textures and passionate emotions of Russian
liturgical music performed in our church at 3:00 p.m. on
Sunday, May 15th. Tickets for § 20, $ 25 and $ 35 can be
purchased at www.bachsociety.org, at 314-652-2224 or at
the door.

May 22: First Holy Communion
On May 23trd during 11:00 a.m. Mass, our Parish Family
will celebrate a very joyful occasion: our young
Parishioners will receive Holy Communion for the
very first time! We congratulate Irena Jasikovic
and Izudin Jaskikovi€ on completing their First @ \
Communion preparation program. We also assure (r

. . o, @
them and their family of our support and prayers.

W NAJBLIZSZYM CZASIE

1 maja: Beatyfikacja Jana Pawta II i Poczestunek
W radosny dzien beatyfikacji Jana Pawla II zapraszamy
wszystkich na prezentacj¢ dwoch filméw o zyciu Jana
Pawla II: “Karol. Cztowiek ktoéry zostal Papiezem” oraz
“Karol. Papiez ktory pozostal Czlowiekiem”. Pokaz
filméw rozpocznie si¢ o godz. 10:45 rano w malej Sali
PHC. W ten radosny dzien zapraszamy rowniez na
poczestunek “All You Can Eat” z blinami oraz kietbaska
za §7 od osoby.

8 maja: Zbioérka na Schronisko dla Kobiet

W kazda druga niedzielg¢ miesiaca dochody uzyskane ze
sprzedazy kaway oraz paczkéw w Domu Drziedzictwa
Polskiego przeznaczone s3 na finansowanie obiadu
sponsorowanego przez nasza Parafie w schronisku dla
bezdomnych kobiet i dzieci “Karen House”.

8 maja: Dzien Matki

Nasza rodzina parafialna w szczegdlny uczci wszystkie
mamy oraz babcie podczas Mszy Swietych w weekend 7-8
maja. Zachecamy aby wszystkie dzieci, te mtodsze jak i te
dorosle, dotozyly wszelkich staran by pojawi¢ sie¢ w
kosciele razem ze swoja mama w ten specjalny weekend.
Ks. Marek bedzie oferowal wszystkim matkom szczegolne
blogostawienstwo 1 wreczy im po picknym kwiatku. Z
wdzigcznoscia za milos¢ i niezliczone ofiary bedziemy
otoczymy modlitwa rowniez nasze zmarte matki.

15 maja: Podaruj nadziej¢, zréb kanapke
Duszpasterstwo Sprawiedliwosci Spolecznej zaprasza na
radosne przygotowywanie kanapek dla bezdomnych
kobiet oraz dzieci ze schroniska “Karen House” w
niedziele 15 maja o 10:15 rano w Domu Dziedzictwa
Polskiego. Wystarczy przyj$¢ z r¢koma chetnymi do
pracy i w dobrym humorze.

15 maja: Koncert “Nieszpory Rosyjskie”
“Towarzystwo Bacha” zaprasza wszystkich na kocert
rosyjskiej muzyki liturgicznej w naszym kosciele w
niedziele 15 maja o godz. 3:00 po potudniu. Bilety w
cenie 20, 25 1 35$ mozna naby¢ na www.bachsociety.org,
przez telefon 314-652-2224 lub przed koncertem.

22 maja: Pierwsza Komunia Swieta

W niedziele 22 maja podczas Mszy Swictej o godz. 11:00
rano obchodzi¢ bedziemy radosng uroczystos$é: nasi
mlodzi parafianie po raz pierwszy w zyciu przyjma
Komuni¢ Swieta. Serdecznie gratulujemy Irenie
Jasikovi¢ i Izudin Jaskikovi¢ pomyslnego
ukonczenia katechezy przygotowujacej.Ich rodzine
zapewniamy o naszym wsparciu i modlitewne;j
tacznosci.
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COMING SOON
May 31: Youth Day at the Ballpark

On Tuesday, May 31st, we invite our young
Parishioners to cheer with us for St. Louis
Cardinals in their game against San Francisco
Giants. Our church will sponsor the tickets of
everybody below the age of 18! Of course,
parents and adult friends are more then welcome to join
us as well. We will meet at the church parking lot and at
0:30 p.m. we will travel together to Busch Stadium. We
ask that all persons interested in this exciting event
contact Parish Office at 314-421-5948 before May 15th.

June 4-5: Parish Picnic & Polka Mass

We invite all our Parishioners and Friends
Famous Parish Picnic on the first weekend of June.
Many attractions for people of all ages are waiting for the
adventurous for two days - Saturday and Sunday! Our
famous Polka Mass will be offered on Sunday, June 5th
at 10:00 a.m. Live music will be provided by Squeeze
Box on Saturday and Sunday. Delicious Polish dinners
will be served both days. Polish Beer Garden,
Brats, Hotdogs, Burgers, Games, Polish Arts &
Crafts, Polish Bakery, Silent Auction and lots
of fun will be waiting for all of us! We NEED
many VOLUNTEERS - please call Steve
(314.306.8911) or Theda (314.603.2488).

for our

PICNIC PREPARATIONS

Volunteers as well as items for various booth will be

needed to insure a memorable Picnic!

e Golabki (stuffed cabbage rolls) will be prepared
on Saturday, May 21st, starting at 9:00 a.m. Call
Steve at 314.306.8911 for more info.

e Chrusciki will be made on Thursday, June 2nd, at 9
am. in the PHC. Contact persons: Chris
(314.962.6355) or Judy (636.405.2653)

e Rogaliki (Polish croissant cookies with jam filling)
will be made on Monday, May 30th in the PHC.
Contact persons: Chris (314.962.6355) or Judy
(636.405.2653)

e Silent Auction needs help in making up theme
baskets. Your generosity in creating an enticing
basket would make a tremendous difference. Please,
contact Mary Ellen (314.303.5836)

e Used Books, Jewelry and Plants booth needs your
help — donations accepted every Sunday: books can
be left in the Parish garage. Call Felicia Schnittker
(314.843.7772)

e If you have any new and/or creative ideas for the
Picnic, contact Steven Czerniewski (314.306.8911)

W NAJBLIZSZYM CZASIE

31 maja: Wycieczka dzieci i mlodziezy na mecz
We wtorek 31 maja zapraszamy naszych
najmlodszych Parafian na wspdlne kibicowanie
zespolowi St. Louis Cardinals podczas ich meczu

baseball’owego przeciw San Francisco Giants. Nasz
kosciot sponsoruje bilety dla oséb ponizej 18 roku

zycial Oczywiscie, rodzice 1 opiekunowie sa réwniez mile
widziani. Spotykamy si¢ na parkingu przy kosciele, skad

o 0:30 wieczorem wyruszymy wspolnie na mecz.

Zainteresowanych udzialem w tej sportowej przygodzie

prosimy o kontakt z biurem parafialnym: 314-421-5948.

4-5 czerwca: Piknik Parafialny

Wszystkich Parafian oraz Przyjaciél zapraszamy na
wspanialy Piknik Parafialny w pierwszy weekend czerwca
- dwa dni niezwyklych atrakcje i zabaw na kazdy wiek!
Nasza stynna na caly region Msza w stylu Polka
odprawiana bedzi¢ o godz. 10:00 rano w niedziele, a po
Mszy czeka nas caly dzien piknikowych zabaw. W oba
dni serwowane beda pyszne polskie obiady a Swigtng
zabawe przy muzyce zapewni zespol Squeeze
Box. Nie zapomnij zarezerwowal tej daty w
swoim kalendarzu i zapros§ swoich znajomych na
nasz wspanialy Piknik! Potrzeba
OCHOTNIKOW: zadzwon do
(314.306.8911) lub Theda (314.603.2488).

wielu
Steve

PRZYGOTOWANIA DO PIKNIKU

Sukces naszego Pikniku zalezy od wielu ochotnikéw do

pracy oraz ofiarodawcow. Czy i Ty mozesz nam pomoc?

e Golabki beda przygotowywane w sobote 21 maja o
godz. 9:00 rano. Kontakt: Steve (314.306.8911)

e Chrusciki beda przygotowywane w czwartek 2
czerwca o godz. 9:00 rano. Kontakt: Chris
(314.962.6355) lub Judy (636.405.2653)

e Rogaliki beda przygotowywane w poniedziatek 30
maja. Kontakt: Chris (314.962.6355) lub Judy
(636.405.2653)

e DPotrzebne sa koszyki z tematyczng zawartos$cia, np.
humorystyczne lub religiine (lub z alkoholem) na
Cicha Aukcje. Zainteresowanych tworzeniem i
donacja takiego koszyka prosimy o kontakt z Mary
Ellen (314.303.5836)

e Uziywane ksigzki, ro$liny doniczkowe oraz
bizuteria - hojnych parafian prosimy o przywozenie
do parafialnego garazu ksigzek w dobrym stanie w
kazda niedziele. Wigcej informacji u Felicia
Schnittker (314.843.7772)

e Wszystkich majacych $wieze/nowe pomysly na
udoskonalenie naszego Pikniku, prosimy o kontakt z
Steven Czerniewski (314.306.8911)
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MEETINGS & GROUPS

Parish Council

The Parish Council meets four times a year, on Sunday
after the 11:00 a.m. Mass. Next meeting will take place on
June 12, 2011. Our meetings are open and all parishioners
are invited to attend.

Parish School of Religion

Our PSR program brings the blessings of Catholic
education as well as sacramental preparation (Sacrament
of Reconciliation, First Holy Communion and
Confirmation) to those children who do not attend
Catholic schools. Our classes are totally free of charge
and take place every Sunday at 10:15 a.m. through
11:00 a.m., September through May.

Rite of Christian Initiation of Adults (RCIA)
Classes for adults who are un-baptized, baptized in
another Church, or Catholics without religious training

or sacraments are meeting every Sunday in the PHC at
10:30 a.m.

Bible Study

Our Parish is offering a Bible Study for adults every
Saturday, immediately after the 4:00 p.m. Mass. Bring
your Bible, maybe a friend or two and join us at the
Rectory at 5:15 p.m. each Saturday.

Polish Conversation Club

All who would like to improve their Polish vocabulary
and conversation skills are invited to join us every
Thursday in the rectory at 12:15 p.m. Bring a brown bag
lunch.

Our Lady of Czestochowa Sodality

Our Lady of Czestochowa Sodality meetings take place on
the first Sunday of the month, following 9:00 a.m. Mass.
New members are always welcomel!

Divorced and Widowed Ministry

All interested in the Ministry for divorced and widowed

persons are requested to contact Ken and Sue Beekman
at 636.936.1785.

Lectors and Eucharistic Ministers Formation
Meetings convene on Saturdays at 5:15 p.m. in the
church three times a year, next one is on August 20th

Parish School of Polish Language

There are two adult Polish language classes in our Parish
- one meets on Sundays at 10:30 am, and the intensive
intermediate level meets on Tuesdays at 6:00 pm.

Polish Heritage Library

Come visit our huge collection of books,
movies, CDs and cultural artifacts of Polish
heritage. Our Library is open every Sunday
from 10:00 a.m. to 1:00 p.m.

SPOTKANIA i GRUPY

Rada Parafialna

Rada Parafialna spotyka si¢ cztery razy w roku, w
niedziele po zakonczeniu Mszy o godzinie 11:00 rano.
Najblizsze zebranie odbedzie si¢ 12 czerwca, 2011 roku.
Zebrania maja charakter otwarty.

Katecheza Dzieci i Mtodziezy

Program katechezy w naszym kosciele przybliza katolicka
wiare dzieciom uczqszcza]acym do szkot publicznych, jak
rowniez przygotowuje je do przyjecia sakramentow
(Spowiedzi, Pierwszej komunii i Bierzmowania). Nasze
lekcje sa catkowicie bezplatne i odbywaja si¢ od wrzesnia
do maja w kazda niedziel¢ od 10:15 do 11:00 rano.

Obrzedy Chrzescijanskiego Wtajemniczenia
Dorostych  Spotkania dla o0séb nieochrzczonych lub
ochrzczonych w innych kosciotach, lub tez dla katolikéw bez
formacji religijnej odbywaja si¢ w niedziele o 10:30 rano.

Grupa Studium Biblijnego

W kazda sobote po zakonczeniu Mszy Sw. o godz. 4:00
po poludniu Grupa Studium Biblijnego spotyka si¢ na
plebanii w celu wspolnej lektury oraz studium Pisma
Swictego.

Polska Grupa Dyskusyjna

Osoby zainteresowane poszerzeniem swojego polskiego
stownictwa oraz praca nad konwersacja w jezyku
polskim zapraszamy na lunch na plebanii w kazdy
czwartek o godz. 12:15 po potudniu

Sodalicja Czg¢stochowska

Spotkanie Sodalicji ngstochowskiej odbedzie sie w
pierwsze niedziele miesiaca po Mszy Swietej o godz 9:00
rano. Zawsze zapraszamy nowe czlonkinie!

Duszpasterstwo Wdowcow i Osé6b Rozwiedzionych
Wszystkich zainteresowanych duszpasterstwem o0sob

rozwiedzionych oraz owdowialych prosimy o kontakt z
Ken i Sue Beekman - 636.936.1785.

Spotkania Formacyjne Lektoréw i Szafarzy Komunii
Spotkania formacyjne lektoréw i szafarzy komunii Swigtej
maja miejsce trzy razy w roku o godz 5:15 po poludniu,
najblizsze 20 sierpnia.

Parafialna Szkota Jezyka Polskiego

W naszej Parafii mamy dwie grupy studiujace jezyk polski
- jedna spotyka si¢ w niedziele o 10:30 rano, a druga
(intensywna, $rednio zaawansowana) we wtorki o 6:00
wieczorem.

Biblioteka Dziedzictwa Polskiego
Na pélkach biblioteki tesknia za Panstwem ksiazki, filmy
1 przerézne inne skarby polsko]gzyczne ktore bardzo by
chcialy zagosci¢ w Waszych domach.
;;é Nasza biblioteka jest czynna w kazda
—?”W,/&T\\\\\’Q

Z500  niedziele od 10 rano do 1 po
”'{’:ﬁﬁ:"’": potudniu.
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HAPPY BIRTHDAY- STO LAT!

Henry Sokolowski May 01 Edmund Burdzy  May 17
Stanley Kaminski May 02 Martha Kirkiewicz May 17
Kaylyn Miller May 02 Eugene Vetz May 17
Victoria Belgeri ~ May 03 Catherine Czaicki May 18
John Przywojski ~ May 03 John Staszkiewicz May 18
Bernice Zadlo May 03 Michael Gallaway May 19
Judith Jeglijewski ~ May 04 Helena Boniecki ~ May 20
Doris Lesienski ~ May 04 Maureen Nowogrocki May 20
Frank Konsewich May 06 Joyce Eisel May 21

John Williamson ~ May 06 Ray Dienberg May 22
Anna Hermann =~ May 07 Sarah Alexander =~ May 23
Stanley Novak May 08 John Krolikiewicz May 25
Eric Neff May 09 Andrea Maulhardt May 26
Virginia M. Krus  May 10 Tanner Rolnicki ~ May 26
Patrick McCarthy May 12 Kathy Alexander ~ May 27
David Szukalski ~ May 12 Jeanette Yerke May 27
Bryson Ceglinski  May 13 Wieslawa Prilenski May 30

Jason Jurek May 13 Jeanneanne Scott ~ May 30
Kathryn Kaintz ~ May 14 Pearl Kroninger =~ May 31

Lawrence Hepburn May 16 Norma Staszkiewicz May 31

Cezary Wojcik Jr.  May 31

Please contact Parish Secretary at (314) 421-5948 if you
would like your birthday listed (or deleted), or if there is
an error in this listing.

PARISH MOVIE CLUB - KLUB FILMOWY
We invite all movie lovers to join us every other
Thursday at 6:30 p.m. at the rectory. Together we watch
good movies followed by a lively discussion.

Mitos$nikéw kina zapraszamy co drugi czwartek o
godzinie 6:30pm na plebani¢ by wspdlnie ogladaé
interesujace filmy i na ich temat dyskutowac.

May 5: “A Single Man”

May 19: “The Forgotten”
June 2: “Gniazdo - The Cradle”
June 16: “The Final Inquiry”
June 30: “Inherit the Wind”

June 26: Corpus Christi Sunday

On the feast of Corpus Christi we celebrate in a special
way the dogma of our Catholic faith in Jesus’ Real
Presence in the FEucharist. On this June Sunday,
following the 9:00 a.m. Mass (the only Mass on that
day) we will process with the Most Holy

Sacrament around on the streets of our

EASTER FLOWERS

FINANCIAL REPORT FOR MARCH 2011

Income: $ 15,515.25
Expenses: $13,347.94
Monthly: profit $ 2,167.31
Fiscal year to date: profit $ 7,940.62
E-Scrip Card Income for March: $ 62.71
E-Scrip Card Income Year to Date: $ 180.02
Toner Cartridge Recycling Income: $17.90
Paper Recycling Income: $19.31

REMINDER: Please bring your recyclable paper (no card-
board) to the recycling bin. Thank you for your support!

The following donors have made Easter Flower
donations in memory of their loved ones:
Dolores Archer, David & Madeline Bialczak, Barbara
Borkowska, Kenneth & Sue Beekman, Helena Boniecki,
Fr. Marek Bozek, Charles & Theda Brabec, Chris & Meg
Brooks, Charles Czajkowski, Thomas & Diane Daley,
Joseph Davinroy, Ray Dienberg, James & Mary Jane
Eichenseer, Richard Frost, Julius & Lorraine Gawlak,
Donnie & Carolyn Grimm, James Higgins, Larry &
Cecelia James, Joan Janczura, Adam & Leona Kaminski,
Anthony & Alice Kaminski, Roman & Susan Kaminski,
Stanley Kaminski, Marion & Glenda Kirkiewicz,
Franciszek & Maria Komaniecki, Joseph Konsewicz,
Eugene Koziatek, John & Jolanta Krolikiewicz, Virginia B.
Krus, Joseph Kuciejezyk, Robert Lesinski, Henry
Marganski, Stephen & Rosemary Marx, Janice Merzweiler,
Mary Ellen Meyerhoff, Randolph & Chris Mindak,
Stanley & Mariann Novak, Michael Novak Sr., Richard &
Teresa Pilat, Stanley & Eleanor Podolski Jr., John &
Wanda Przywojski, Carl & Pamela Reineke, Daniel
Reynolds, Joseph & Leigh Rolnicki, Joseph & Jeanette
Rudawski, John & Norrine Schmitz, William & Felicia
Schnittker, Shirley Schultz, Bill & Marlene Shaw,
Lawrence Snopek, Walter & Eileen Snopek, Henry &
Frances Solokowski, Adam Spyrka, James Spyrka,
Kazimierz & Stanistawa Stolarz, Ted & Mary Sulzer Sr.,
Urszula-James Szuflita-Balch, Barbara Tenholder, Henry

& Irene Usciak, Dolores Vierling.

26 czerwca: Uroczystos¢ Bozego Ciata

Raz w roku w Uroczysto§¢ Bozego Ciala w szczegdlny

sposob $wietujemy prawde naszej wiary o prawdziwej

obecnodci Pana Jezusa w eucharystycznych  znakach
chleba oraz wina. W t¢ czerwcowsa niedziele, po

) _ . G CORPUS Mszy o godz. 9:00 rano (jedyna Msza tej niedzieli)
n'elg‘hborhood,. Professmg our faith and CHRISTI odbedzie si¢ uroczysta procesja do czterech oltarzy,
singing Eucharistic hymns at four altars.

w trakcie ktérej damy §wiadectwo naszej wierze.



